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Assessment/Exam

Continuous Assessment – classwork/homework

Assessment for Module C is in the form of continuous assessment. For attending students this consists in carrying out all the tasks set in class for homework. Class assignments will be uploaded each week to my personal website (see homework file). For reasons of copyright, this may not always be possible. In such cases please ask a classmate for the task/text so that you can do the work for the next workshop

Continuous Assessment – Final task
In addition to the translations set as homework, students, both attending and non-attending, have to prepare a final annotated translation, described below, which will be discussed during the oral exam. Students can work in small groups or individually. Non Attending students can also work in a group if they know another attending student or do the exam individually. Non attending students should contact me immediately to discuss what they should be doing.

Attending Students

Attending students will carry out the work in small groups.

Final Task - Extended Annotated Translation
All students – attending and non-attending – must do an annotated translation from Italian into English. The original text should be about at least one page per group member (though if a text presents a particularly high density of problems a shorter text will be acceptable). Ideally students should choose their own texts but I will provide texts for students who cannot find a suitable text. The text type is entirely the students’ choice, from tourist texts to instructions, letters to reports. The only condition is that the text is one which would realistically be translated in the real world. This excludes Italian newspaper articles as there are very few realistic scenarios in which you might be asked to translate a newspaper article.

You should begin the task with a top down analysis of the source text as a general introduction to the translation. You should do a parallel top down analysis of the target text to see if the criteria are the same. You can refer to the slides used during the first 3 lessons to provide you with a framework for this part. These slides (minus the cartoons) are available on the webpage.

Once you have done your translation, making notes (see below) as you do the you should send the work to me.  I then correct the text in so far as I point out the inappropriate choices and any incorrect grammar and comment on your strategies etc. You will need a copy of my ‘correction symbols’ to be able to understand the corrections which you can download from my webpage. The group then has to work on the text a second time taking into account my comments and trying to improve the translation.

The notes 

I also ‘correct’ and comment on the notes, which consist in an explanation of the problems encountered, the strategies and general approach you have adopted. You should make reference to the reading texts set as homework for an idea of the kind of issues you should be discussing. For the strategies you can refer to those identified in Taylor, for the more general approach you can refer to the concepts covered in Hatim and Munday, and for problems of style and register you can refer to the slides used in the first 3 lessons. The notes are as important, if not MORE important than the actual translation. I am interested to see if you have understood what the process of translating involves, the problems the translator encounters and how he/she goes about resolving these problems.

The translation should be sent to me at least three weeks before the oral exam so that I have time to correct it and get it back to you for the second revision. I cannot e-mail corrected work back to students as I correct the work with a red pen on the hard copy version. You will have to come and pick it up – which is advisable anyway so that I can tell you what mistakes to concentrate on. This final version is then brought to the ‘oral exam’ which consists in a brief discussion of all your coursework.

Students wishing to take the exam in June need to get their first draft of the final task to me by 8 June, when you send in the work I will reply to organise a time and date to return your corrected task. The dates can be flexible, though I will be away from 21 June till 11 July and so cannot return work between those dates.

The last possible date for sending work for the July exam date is 8 July. I will correct the work and return it on Monday 14 July – if this does not leave you enough time to do the revisions we can meet at a date later than 16 July.

Things to remember when submitting Task 2:

Always use double-line spacing. You should number notes, pages and paragraphs clearly so that it is easy to consult both the source and target texts when discussing particular difficulties. Please feel free to use underlining/highlighters on the source text (original) and the final version to identify problem phrases/sentences/structures etc. However, as I do not have a colour printer, unless you hand in the hard copy, do not use colour coding.

I am interested mainly in the process of translation rather than the final product (though obviously if the process is efficient the final product should benefit). Therefore the notes you make on the problems encountered are as important, if not more so, as the translation itself (as already highlighted above). Therefore a few sketchy/vague notes will not suffice. The notes should almost be a ‘diary’ of how you approached your task and the various stages you went through – from a first reading of the source text to how you decided on a final word/phrase/choice of syntax. Obviously you cannot give a line by line account of ALL the text – it would take too long. But a detailed account of the major difficulties encountered is what is required of you. If you find the same problem several times over, describe it in detail only once and then refer back to the first occurrence of this particular problem/use of a particular strategy.

When writing up your translations do not discard your rough/literal copy/copies. Bring these to the exam with you to show the stages you went through in producing the final version. 

If you each worked initially on different parts of the translation and then discussed the final version together, as a group, make a note of the points you agreed and disagreed on, and how you decided on the final version.

REMEMBER when sending me work by e-mail to WRITE YOUR NAMES AT THE TOP OF ANY ATTACHED DOCUMENTS  and not only in the e-mail as I print the files and not the e-mails. Also include your names in the file name as I save them on my hard disc. If I receive 10 files labelled Riley – Task 2 I will not know whose file is whose. Help me to help you by clearly labelling everything. I have been known to refuse to correct work not submitted in the correct form or badly labelled. It just puts me in a bad mood – so it is in your own interests to follow these instructions.
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Competenze Linguistiche

As with all Module C exams, students gain access to the oral exam by passing the ‘competenze linguistiche’. Detail of this exam will be posted on this webpage in the next few days.  

